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ВСТУП 

 

У сучасному глобалізованому світі аудіовізуальний текст виходить за межі 

національних кордонів. Фільми, серіали, відеоігри, рекламні ролики та інші 

мультимедійні продукти швидко розповсюджуються різними мовними 

спільнотами, що зумовлює потребу в якісному перекладі. Аудіовізуальний 

переклад (АВП) – це особлива галузь перекладознавства, де перекладач працює не 

лише з вербальним текстом, але й з образом, звуком, ритмом та темпоритмічними 

обмеженнями. Саме багатокодовість аудіовізуального тексту визначає складність 

передачі змісту іншою мовою і робить тему дослідження актуальною.  

По‑перше, поширення стрімінгових сервісів створює ситуацію, коли переклад 

аудіовізуальних текстів стає не просто бажаним, а необхідним. Під впливом Netflix, 

Disney+ та Amazon Prime попит на якісний переклад аудіовізуальних текстів 

стрімко зростає. По‑друге, серіал «Шерлок» став глобальним феноменом: після 

виходу першого сезону його переглядали мільйони глядачів у багатьох країнах, а 

кількість перекладів швидко зростала.  

Британська драма поєднує детективний сюжет, іронічний гумор, 

інтертекстуальні алюзії на класичну літературу та сучасну поп‑культуру, що 

становить серйозний виклик для перекладачів. 

Теоретико-методологічні засади дослідження ґрунтуються на концепціях та 

положеннях, що містяться в ряді робіт таких відомих дослідників у галузі теорії 

перекладу, як І. Андрєєва, Ф. Бацевич, А. Гудманян, В. Карабан, Г. Кузенко, Т. 

Лук’янова, Н. Матківська та А. Мельник. 

Теоретико‑методологічну базу роботи становлять праці вітчизняних і 

зарубіжних учених у галузі теорії перекладу, аудіовізуального перекладу, 

прагматики та комунікативної лінгвістики, а також сучасні публікації про практику 

перекладу аудіовізуальних текстів.  
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В українському перекладознавстві більшість уваги зосереджується на 

особливостях перекладу саме художньої літератури, але специфіка 

аудіовізуального перекладу та основні поняття кіноперекладу теж привертають 

увагу багатьох науковців. Дослідження цих питань можна знайти у роботах К. 

Вітмен-Лінсен, І. Фодора, Х. Діаз-Сінтаса, Г. Ґотліба, А. Ремаель, Ф. Чауме, І. 

Ґамб’є, Г. Андерман та ін.  

У роботі застосовано методи порівняльного та описового аналізу, 

компонентний аналіз, структурно‑функціональний та семіотичний підходи. 

Тема роботи - особливості перекладу англомовних аудіовізуальних текстів 

українською мовою (на матеріалі серіалу «Шерлок»). 

Об’єктом дослідження є лексико-стилістичні особливості англомовного 

серіалу «Шерлок» (BBC, 2010–2017).  

Предмет дослідження - перекладацькі рішення й трансформації в 

англомовному серіалі «Шерлок». 

Метою роботи є виявлення особливостей перекладу англомовних 

аудіовізуальних текстів українською мовою на матеріалі серіалу «Шерлок».  

Для досягнення поставленої мети було визначено наступні завдання: 

1) проаналізувати поняття аудіовізуального тексту, його структуру та 

семіотичні особливості; 

2) схарактеризувати основні види аудіовізуального перекладу (дубляж, 

субтитрування, озвучення, аудіодескрипція) та умови їх використання; 

3) визначити труднощі перекладу аудіовізуальних текстів та окреслити 

перекладацькі стратегії й трансформації, що застосовуються у практиці 

аудіовізуального перекладу; 

4) дослідити лінгво‑стилістичні особливості аудіовізуального тексту та 

роль кінотексту як його різновиду; 

5) проаналізувати український переклад серіалу «Шерлок», зосередивши 

увагу на відтворенні сленгу, гумору, ідіом та культурно маркованих реалій. 
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Значна увага у роботі приділяється випадкам, коли особливості перекладу 

впливають на характеристику персонажів, відтворення гумору, сленгу, власних 

назв і топонімів.  

Наукова новизна дослідження полягає у комплексному аналізі 

особливостей перекладу англомовного аудіовізуального тексту серіалу «Шерлок» 

(BBC) українською мовою. У роботі отримав подальший розвиток підхід до 

вивчення лінгвостилістичних, культурних та семіотичних складових 

субтитрованого перекладу, зокрема щодо передачі сленгу, гумору, ідіом та 

інтертекстуальних алюзій. Удосконалено класифікацію та аналіз перекладацьких 

стратегій і трансформацій, застосованих для адаптації швидких діалогів та 

мультимодальних елементів серіалу. Створено модель комплексного аналізу, яка 

дозволяє оцінювати збереження авторського задуму, характеристик персонажів та 

комунікативного ефекту для українського глядача. 

Матеріалом дослідження слугували оригінальні сценарії й транскрипти 

епізодів першого та другого сезонів з урахуванням наявності їх української версії у 

форматі субтитрів. Для порівняльного аналізу було використано офіційний дубляж, 

підготовлений українською студією на замовлення телеканалу «1+1», та офіційні 

субтитри Netflix. У дослідженні здійснено покадрове зіставлення діалогів, у тому 

числі прямих і опосередкованих запозичень, жартів, ідіом, власних назв і 

культурних реалій. 

Практична цінність полягає у тому, що у роботі представлено ефективні 

стратегії адаптації англомовних аудіовізуальних творів українською мовою. 

Результати дослідження можуть бути використані у викладанні дисциплін з 

перекладознавства, лінгво-семіотичного перекладу та стилістики. 

Робота пройшла апробацію на ХVІ Всеукраїнській студентській науково-

практичній конференції «Іноземні мови у сучасному комунікативному просторі» 

(17-18 квітня 2025 року), і результати представлено в тезах доповіді, а також у 

науковій статті “Special features of the English-Ukrainian translation of euphemisms, 
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jokes and cultural nuances in the BBC series ‘Sherlock’” – Вісник науки та освіти. 

Серія “Філологія”. Вип. 7 (37). 2025. С. 90 - 99. 
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